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អំព ីKLENG

À propos de KLENG
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KLENG ផលិតខ្លៃងបៃពៃណីខ្មៃរ។ KLENG គឺជាសិបៃបកម្មធ្វើ

ខ្លៃងដោយដៃនិងដោយបៃើធាតុដើមមានៅក្នុងសៃុកដូចជា

ឫសៃសីសៃុកផ្ដៃ ស្លឹកត្នៃតខៃសៃកៃចៅ បាយដំណើបកៃូចឆ្មៃរ

កៃមួន និងសូតៃ។ វត្ថុធាតុធម្មជាតិធ្វើឱៃយខ្លៃងាំងនោះពៃញ

និយមសមៃៃប់ការតុបតៃង។

បៃសិនលោកអ្នកចង់ទិញខ្លៃងពីសិបៃបកម្ម KLENG គឺតៃូវ

បញ្ជៃទិញតាមបៃព័ន្ធអ៊ីនធឺណិត។យើងខ្ញុំមានសៃវាដឹកជញ្ជូន

ទៅគៃប់រាជធានីខៃត្តដោយឥតគិតថ្លៃ។

KLENG confectionne manuellement des cerfs-volants 
conformes à la tradition khmère à partir de matières 
produites localement telles que le bambou, le rotin, 
les feuilles de palmier à sucre, la ficelle de jute, la 
colle de riz gluant, la lime, la cire d’abeille et la soie. 
Les matières naturelles font de ces cerfs-volants des 
objets idéaux pour la décoration.

Les commandes se font en ligne. Nous livrons gratui-
tement dans toutes les villes du Cambodge.

https://web.facebook.com/profile.php%3Fid%3D100087257167294
https://web.facebook.com/profile.php%3Fid%3D100087257167294
https://web.facebook.com/profile.php%3Fid%3D100087257167294
https://web.facebook.com/profile.php%3Fid%3D100087257167294
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ឫសែសសីៃុកសរីរាង្គ
➴ខៃត្តកំពង់ចាម
❖ ឆ្អឹងដងឯកនិងតែាល់

ឫសៃសីកាន់តៃសៃស់កាន់តៃសៃួលពត់។
តៃូវតៃៃំវាក្នុងទឹក២សបា្តៃហ៍ដើមៃបីកុំឱៃយមៃសុី។

BAMBOU BIOLOGIQUE
	 	 ➴province de Kompong Cham
	 	 ❖ structure, support de la lamelle sonore et poignée

Plus le bambou est frais, plus il est facile à courber. 
Après avoir été trempé 2 semaines dans l’eau, il de-

vient inattaquable par les parasites.

8



11

ផ្ដែពៃៃសរីរាង្គ
➴ខៃត្តមណ្ឌលគិរី
❖ អណ្ដែតឯក

ផ្ដៃកាន់តៃសៃស់កាន់តៃសៃួលចិត។ចិតវាឱៃយបានស្ដើងហើយ
តៃូវខាត់ទៀតឱៃយបានស្ដើងបំផុត។ហាលវាដោយ
បញៃឈរតៃង់ឱៃយស្ងួត១ខៃហើយតៃូវបិតកៃមួននិងចងនឹងដងឯក
ដោយបៃើខៃសៃសូតៃ។

ROTIN BIOLOGIQUE
	 	 	 	 ➴province de Mondolkiry
	 	 	 	 ❖ lamelle sonore

Plus le rotin est frais, plus il est facile à tailler. La 
taille puis le ponçage rendent les lamelles très fines. 
Elles sont ensuite placées au séchage pour une pé-
riode d’un mois sous tension verticale. Une fois po-

lies, elles sont enduites de cire d’abeille puis tendues 
avec des fils de soie sur leur support de bambou.

10
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ស្លឹកត្នែតសរីរាង្គ
➴ រាជធានីភ្នំពែញ
❖ កន្ទុយរស់

កាត់ហើយតៃូវការលាងទឹកនិងចងវាតៗគ្នៃ។ៅពៃលដៃល
ស្លឹកត្នៃតៅតៃសៃស់តៃូវកៃង់ចុងកន្ទុយ។រួចហើយតៃូវរុំវា
ប៉ុនកង់ដៃមួយដើមៃបីអាចចងវានឹងខ្លៃងបាន។

PALME DE BORASSE BIOLOGIQUE
	 	 ➴Phnom Penh Dangkao
	 	 ❖ queue

Pour confectionner des queues de cerf-volant à partir 
de palmes de palmier à sucre, il faut séparer les 

feuilles, les laver puis les nouer. Alors que les feuilles 
sont encore fraîches, un bout de chaque queue est 

tressé de façon à former un bracelet apte à être atta-
ché au cerf-volant.

12
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កែចៅសរីរាង្គ
➴ខៃត្តកំពង់ចាម
❖ ខែសែចងឆ្អឹងនិងខែសែបង្ហែះ

ៅសៃុកសៃីសន្ធរគៃដាំដើមកៃចៅធ្វើជាខៃសៃ។គៃលក់ខៃសៃ
១ដុំបៃវៃងជាង២គីឡូម៉ៃតៃ។ខៃសៃនៃះចាំបាច់ដើមៃបីចងឆ្អឹងខ្លៃង
ជាមួយគ្នៃ។ខៃសៃបង្ហៃះក៏ជាខៃសៃកៃចៅផងដៃរ។

JUTE BIOLOGIQUE
	 	 ➴province de Kompong Cham
	 	 ❖ fil de retenue et liens de la structure

La culture du jute se raréfie. Les tiges sont séchées 
puis filées. La ficelle est conditionnée en bobine de 2 

kg soit plus de 2 km. Cette ficelle sert à attacher les 
arceaux des cerfs-volants et à tirer sur certains pour 
accentuer leur courbure. La ligne, ou fil de retenue, 

est également faite de ficelle de jute.ph
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សែូវដំណើបសរីរាង្គ
➴បៃទៃសកម្ពុា
❖ កាវបិតកៃដាស

ដើមៃបីធ្វើកាវតៃូវការអង្ករដំណើប។ដាំបាយហើយតៃូវការ
បុកឱៃយវាកា្លៃយជាលៃបាយ។រួចហើយអាចបៃើដើមៃបីបិតកៃដាស

បាន។តៃូវរង់ចាំពីរទៅបីម៉ៃងទើបវាស្ងួត។

RIZ GLUANT BIOLOGIQUE
	 	 ➴Cambodge
	 	 ❖ colle

Bien cuit, le riz est écrasé jusqu’à former une pâte 
homogène prête à encoller le pourtour du papier de 

la voilure. La colle de riz gluant sèche 
en quelques heures.

1716
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កែូចឆ្មែរសរីរាង្គ
➴ខៃត្តកំពត
❖ កាវបិតកៃដាស

ដើមៃបីធ្វើកាវពីបាយដំណើបតៃូវបន្ថៃមទឹកកៃូចឆ្មៃរ។វាជួយ
កុំឱៃយកាវរឹងពៃកៅពៃលដៃលស្ងួតហើយ។ទឹកកៃូចឆ្មៃរជួយ
ឱៃយកៃដាសដៃលតៃូវបានបិតហើយៅតៃទន់បន្តិច។

LIME BIOLOGIQUE
	 	 ➴province de Kampot
	 	 ❖ colle

Pour produire une bonne colle de riz gluant, il faut 
ajouter du jus de lime, voire de limette, à la mixture. 
Une once d’acidité permet à cette colle naturelle de 

conserver une relative souplesse 
même une fois sèche.
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កែមួនសរីរាង្គ
➴បៃទៃសកម្ពុា

❖ បិតអណ្ដៃតឯក

កៃមួនជាធាតុរឹង។ដើមៃបីបៃើវាតៃូវរំលាយវាដោយកម្ដៃ។ៅ
ពៃលដៃលកៃមួនឈប់ក្ដៃវាទៅជារឹងដូចដើមវិញ។វាជួយឱៃយ
ឯកបន្លឺសូរសំឡៃងពីរោះ។

CIRE D’ABEILLE BIOLOGIQUE
	 	 ➴Cambodge
	 	 ❖ enduit de la lamelle sonore

A l’état brut, la cire d’abeille est relativement dure. Il 
faut la faire fondre pour en enduire les lamelles de 

rotin, en particulier les bouts. Cette note entomique 
améliore la qualité musicale du dispositif.



សូតែសរីរាង្គ
➴ខៃត្តសៀមរាប

❖ាយខៃសៃឯកនិងផ្ទែំងសំពត់

សាយគឺជាខៃសៃសូតៃៅ។វារឹងមាំ។លើសពីខៃសៃធម្មតាវាជួយ
ឱៃយឯកបន្លឺសូរសំឡៃងពីរោះ។តៃូវការ១៦ខៃសៃរុំគ្នៃសមៃៃប់
សាយ១ហើយឯកមួយមានសាយ២។រីឯហូលវិញពណ៌
របស់វាមិនតៃូវបានតៃៃំពណ៌គីមីទៃគឺជាពណ៌ធម្មជាតិ។

SOIE BIOLOGIQUE
	 	 ➴province de Siem Réap
	 	 ❖ fil de tension de la lamelle sonore et voilure

Les fils de soie brute, c'est à dire ni raffinée, ni filée, 
ni teinte, servent à tendre la lamelle sonore. Leur 

robustesse et leur qualité vibratile sont appréciées. 
Seize fils torsadés de chaque côté de la lamelle suf-
fisent. Quant aux étoffes, les teintures utilisées sont 

à base de végétaux.
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ដើមសែល់សរីរាង្គ
➴បៃទៃសថែឡង់ ❖កែដាសសុីម៉ង់

ដើមៃបីធ្វើកៃដាស តៃូវការមៃសៅឈើ ដៃលជាជាតិសៃលុយឡូស។
សមៃៃប់កៃដាសសុីម៉ង់តៃូវការឈើសៃល់។ៅបៃទៃសកម្ពុជាគ្មៃន
ដើមសៃល់ចៃើនគៃប់គៃៃន់ទៃ។ នៃះគឺជាមូលហៃតុដៃលតៃូវនាំវា
ចូលពីបៃទៃសថៃ។ កៃដាសសុីម៉ង់ជាបៃភៃទកៃដាសមួយដ៏មាំ។ កៃ
ច្នៃវាឡើងវិញ ងាយសៃួលណស់។ មៃយ៉ៃងទៀតការផលិតកៃដាស
សុីម៉ង់មិនតមៃូវឱៃយបៃើជាតិគីមីចៃើនទៃ។

RÉSINEUX BIOLOGIQUE
	 	 ➴Thaïlande ❖ voilure

Le papier kraft est produit à partir de pâte à papier is-
sue de bois de résineux. Le Cambodge manquant de ce 

genre d’arbres, le papier doit être importé de chez son 
voisin siamois. De part sa structure singulière, le kraft est 

plus résistant que le papier ordinaire. Il est très facilement 
recyclé. De surcroît, sa fabrication nécessite 

peu d’additifs chimiques.
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ខ្លៃងរបស់យើង

Notre gamme 
de cerfs-volants



KLENG PNONG
cm

កន្ទុយរស់
queues1500

KLENG EK
រចនាបថបុរាណ

កែដាសសុីម៉ង់
PAPIER kraft
400000៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
800000៛

180

215

ទម្ងន់
masse 

បៃវៃងបត់ហើយ
dimensions plié

បណ្ដៃយខែសែបង្ហែះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

លៃបឿនខែយល់តែឹមតែូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

បៃវៃងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 2150 g

180 x 70 cm

10 000 cm

1,45 m2

6-14 m/s
20-50 km/h
force 4-6

≈ 2700 g

205 x 80 cm

28 29

ហូល
SOIE

3300000៛
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KLENG PNONG

cm

កន្ទុយរស់
queues

KLENG EK
រចនាបថឈ្មែល

កែដាសសុីម៉ង់
PAPIER kraft
350000៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
700000៛

ទម្ងន់
masse 

បៃវៃងបត់ហើយ
dimensions plié

បណ្ដៃយខែសែបង្ហែះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

លៃបឿនខែយល់តែឹមតែូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

បៃវៃងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 1500 g

135 x 50 cm

9 000 cm

0,73 m2

6-14 m/s
22-50 km/h
force 4-6

≈ 2000 g

155 x 60 cm

30 31

ហូល
SOIE

2600000៛

1000

135

150
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KLENG PNONG

cm

កន្ទុយរស់
queues

រចនាបថញី

កែដាសសុីម៉ង់
PAPIER kraft
200000៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
400000៛

ទម្ងន់
masse 

បៃវៃងបត់ហើយ
dimensions plié

បណ្ដៃយខែសែបង្ហែះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

លៃបឿនខែយល់តែឹមតែូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

បៃវៃងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 800 g

80 x 30 cm

8 000 cm

0,28 m2

7-14 m/s
25-50 km/h
force 4-6

≈ 1600 g

95 x 35 cm

32 33

ហូល
SOIE

1000000៛
80

600

90
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KLENG KANDONG

cm

កន្ទុយរស់
queue

ខា្នៃតធំ

កែដាសសុីម៉ង់
PAPIER kraft
200000៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
400000៛

ទម្ងន់
masse 

កម្ពស់
hauteur

បណ្ដៃយខែសែបង្ហែះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

លៃបឿនខែយល់តែឹមតែូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

បៃវៃងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 700 g

142 cm

9 000 cm

1 m2

4-11 m/s
15-40 km/h
force 3-5

≈ 1100 g

110 x 110 cm

34 35

ហូល
SOIE

2200000៛

1000

100



KLENG KANDONG

cm

ខា្នៃតតូច

កែដាសសុីម៉ង់
PAPIER kraft
150000៛

ជាមួយរូបគំនូរ
avec peinture
300000៛

ទម្ងន់
masse 

កម្ពស់
hauteur

បណ្ដៃយខែសែបង្ហែះ
longueur de ligne

ផ្ទៃ
surface de prise au vent

លៃបឿនខែយល់តែឹមតែូវ
vitesse de vent adéquate

ទម្ងនក់ញ្ចប់
masse du paquet

បៃវៃងកញ្ចប់
dimensions du paquet

≈ 450 g

57 cm

8 000 cm

0,16 m2

6-11 m/s
20-40 km/h
force 4-5

≈ 600 g

50 x 50 cm
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ហូល
SOIE

550000៛

40

កន្ទុយរស់
queue 600
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តៃសាល់
poignée

peinture
sur cerf-volant
sur commande

គូររូបគំនូរលើខ្លៃង
តាមការចង់បាន

7

40 cm
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វាកែយសព្ទនៃខ្លៃង 

Le lexique du cerf-volant 



ដងឯក

សា្លៃប
ឬមៃ

ចង្កៃះ

កូន

ពៃុយ

ជើងា
ឬកន្ទុយា

ឬកន្ទុយងាប់

ឆ្អឹង

ឆ្អឹងកន្ទុយា

អណ្ដៃតឯក កៃបាលរុយសាយឯក

ខៃសៃបង្ហៃះ

4342

ឆ្អឹងកណ្ដៃល
ឬឆ្អឹងទៃង់



បែពែណីខ្លៃង

La tradition du cerf-volant



ពាកៃយ
ខ្លៃង មកពីឈ្មៃះមំសភកៃសបកៃសីមួយបៃភៃទ។

មំសភកៃសបកៃសីគឺជាសត្វសា្លៃប ដៃលសុីសាច់។ ជា

ភាសាឡាតាំងអ្នកវិទៃយសាស្តៃហសត្វខ្លៃងថា pandion ha-

liaetus ។

KLENG est une transcription en caractères 
latins du mot khmer ខ្លៃង [khlaɛ:ɲ] 

qui signifie cerf-volant. En réalité, ce mot avait à l’ori-
gine un autre sens qui de nos jours est devenu dé-
suet. Il désignait le balbuzard pêcheur (pandion ha-
liaetus), espèce de rapaces diurnes répandue dans 
une grande partie du monde dont l’Asie du Sud-Est.
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La légende khmère de ThonChey raconte comment 
cet homme ingénieux échappa aux mains de l’em-

pereur de Chine grâce à l’invention du cerf-volant. 
Porteurs d’un symbole universel reliant terre et ciel, 
c’est à dire profane et sacré, matériel et spirituel, les 
cerfs-volants étaient utilisés au Cambodge pour des 
cérémonies royales et des rites religieux. La croyance 
selon laquelle le malheur s’abattrait sur le foyer dont 
un cerf-volant tomberait sur la maison perdure. Cette 
superstition explique pourquoi on joue habituellement 
au cerf-volant loin des habitations.
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រឿង
ពៃៃងធ្នញ្ជ័យស្ដីអំពីបុរសមា្នៃក់ដ៏ឈ្លៃសវៃដៃលបាន

បង្កើតខ្លៃងដើមៃបីភៀសខ្លួនចៃញពីកណ្ដៃប់ដៃរបស់

ពៃះចៅអធិរាជចិន។ ខ្លៃងគឺជានិមិត្តរូបសកល ាក់ទងនឹង

មៃឃហើយនិងដី។ នៃះជាមូលហៃតុ ដៃលបៃជាជនខ្មៃរធា្លៃប់

បានបៃើខ្លៃងក្នុងពៃះរាជពិធីបុណៃយនិងពិធីសាសនាផងដៃរ។
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តាម
ទមា្លៃប់ គៃបង្ហើរខ្លៃងរដូវបៃៃំង ចាប់ពីពៃលចៃូតសៃូវ

រួចរាល់រហូតដល់ចូលឆ្នៃំថ្មីបៃពៃណីជាតិ។គឺជារដូវ

ដៃលមានលៃបឿនខៃយល់ថៃរជាង។

Dans la péninsule du Sud-Est asiatique, la saison 
des cerfs-volants est la saison sèche qui s’étend 

de la période des récoltes à celle du nouvel an, soit 
de décembre à avril. Il s’agit depuis toujours des mois 
de l’année où les paysans sont le moins occupés. Cet 
espace de temps est également favorable d’un point 
de vue météorologique puisque les vents sont plus 
réguliers.

5050
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Parmi les 27 types recensés de cerfs-volants 
khmers, le plus emblématique est le cerf-vo-

lant dit pnong. Ce nom remonte à avant l’époque du 
Funan, soit avant la naissance du peuple khmer. Il est 
vraisemblable que ce sont les bounongs (prononcé 
«pnong» en khmer) qui inventèrent cette famille de 
cerfs-volants comprenant le cerf-volant musical. Il y 
a 2000 ans, cette ethnie autochtone n’avait pas en-
core trouvé refuge dans les régions vallonnées et fo-
restières. Ainsi son influence dans les sociétés de la 
péninsule indochinoise était plus grande qu’elle l’est 
aujourd’hui.

Une autre explication voudrait que le mot pnong 
provienne, par dérivation phonétique, du mot khmer 
prolœng, âme, puisque le cerf-volant est un symbole 
universel qui relie terre et ciel. Selon cette explication, 
la dénomination pnong ne serait donc pas liée à l’eth-
nie bounong.

ពី
ពៃៃះបៃភៃទខ្លៃងនៃះជាសា្នៃដៃបង្កើតឡើង ដោយ

កុលសម្ព័ន្ធដើមពូនង មុនសម័យហ្វ៊ូណនមានន័យថាមុន

ខ្មៃរយើងកើតជាបៃជាជន។

ឬក៏បៃហៃលជាមកពីពាកៃយពៃលឹងពីពៃៃះខ្លៃងគឺជានិមិតរូប

សកលមួយដៃលាក់ទងនឹងមៃឃនិងដី។យូរៗទៅការអាន

ពាកៃយពៃលឹងបានកា្លៃយទៅជាព្នងវិញ។បើដូចនៃះមៃនមាន

ន័យថា បៃភៃទខ្លៃងព្នងនោះ មិនពាក់ព័ន្ធនឹងជនជាតិ ពូនង

ទៃ។

535353
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Ce sont plutôt des adultes qui font voler les cerfs-vo-
lants pnong et en particulier des hommes. Étant 

donné leur taille, il est préférable d’être plusieurs pour 
les faire décoller. Ce jeu favorise les dimensions col-
lective et intergénérationnelle. Au-delà de l’excitation 
ou de l’apaisement que procure ce jeu, ces cerf-vo-
listes ressentent généralement une grande fierté à 
perpétuer une tradition ancestrale qui avait disparu 
durant les années de guerre.

C’est de plus en plus rare mais des hommes adultes 
jouent parfois au combat de cerf-volant. Il s’agit soit 
d’essayer de faire se percuter des cerfs-volants en 
l’air, soit d’enduire les fils de retenue de bitume sur 
lequel on colle des bris de verre pour trancher le fil de 
l’autre cerf-volant. Le vainqueur est celui qui continue 
à voler. Dans certains pays, l’utilisation de fils tran-
chants est interdite à cause du danger de ce jeu.

មនុសៃស
ពៃញវ័យនិយមបង្ហៃះខ្លៃងបៃយុទ្ធ។ ខ្លៃង

ហបា៉ៃវបៃយុទ្ធជាមួយខ្លៃងសាក់។ ឯខ្លៃង

យកៃសបៃយុទ្ធជាមួយខ្លៃងសា្វៃបៃចាក់។ ការបង្ហើរខ្លៃងបៃយុទ្ធ

ជួនកាលគៃញាក់ខៃសៃឱៃយខ្លៃងបុកគ្នៃ។ ខ្លៃងណធា្លៃយសា្លៃប ឬ

ធា្លៃក់គឺតៃូវចាត់ថាចាញ់។

ជួនកាលគៃយកអំបៃងដបឬអំបៃងកៃវបុកឱៃយហ្មត់លាបជ័រ

ព្នៃ ឬបាយមា៉ៃន ឬមៃសៅក្ដួចបិតភា្ជៃប់នឹងខៃសៃបង្ហៃះែខ្លងហើយ

បង្ហើរ ដោយធ្វើឱៃយខា្លៃញ់ប៉ះគ្នៃ។ ខ្លៃងណដាច់ខៃសៃ គឺតៃូវចាត់

ទុកថាចាញ់។
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La nuit, il existe une activité lucaniste qui consiste à 
accrocher des lampions aux cerfs-volants. Cette pra-
tique rare s’exerce lors de fêtes. Elle est l’expression 
symbolique de l’unité entre les différents villages. His-
toriquement, ceux qui avaient récolté et décortiqué le 
riz les premiers, partageaient leur joie en faisant s’en-
voler des cerfs-volants lumineux.

Il existe des concours dans lesquels sont compa-
rés les sons émis par les cerfs-volants musicaux. Ce-
lui dont la musique de la lamelle de rotin est la plus 
mélodieuse l’emporte ! Les meilleurs cerfs-volants 
émettent jusqu’à 5, voire 7 tonalités différentes ce 
qui correspond aux psalmodies traditionnelles de 5, 
6 ou 7 notes. Jadis, il fut même un temps ou certains 
n’installaient pas moins de deux archets sur un seul 
cerf-volant !

គៃបង្ហើរខ្លៃងគោមពៃលយប់ដើមៃបីសបៃបាយមើលភ្លើងហោះ

បំភ្លឺពៃញមៃឃ។ ការបង្ហៃះខ្លៃងគោមនៃះ គឺបងា្ហៃញអំពីការ

រួមសាមគ្គីគ្នៃ រវាងភូមិនីមួយៗ។បើអ្នកភូមិណសៃុះគ្មៃនចៃះ

ជួយគ្នៃចៃូតកាត់ បោកបៃនរួចរាល់មុនគៃ អ្នកភូមិនោះក៏បាន

សបៃបាយមុនគៃ មានពៃលទំនៃរបង្ហើរខ្លៃងគោ មបង្អួតភូមិដទៃ

ទៀត។

អ្នកខ្លះបង្ហៃះខ្លៃងឯកដើមៃបីបៃកួតបៃជៃងសំឡៃងឯក។គៃ

សា្ដៃប់សំឡៃងឯករបស់ខ្លៃង ដើមៃបីចាត់ថាឯករបស់ខ្លៃងមួយ

ណ ដៃលពីរោះជាងគៃ។ ឯកដៃលពីរោះជាងគៃ គឺឯកណ

ដៃលអាចបន្លឺសំឡៃងបានពី៥ទៅ៧សំឡៃងដូចពាកៃយខ្មៃរ

បទ៥ បទ៦ និងបទ៧។ កាលពីសម័យមុន ក្នុងខៃត្តខ្លះ គៃ

បង្កើតខ្លៃងព្នងដៃលបំពាក់ឯក២៕



បែវតិ្តសាស្តសែខ្លៃង

L’histoire du cerf-volant



Le premier cerf-volant est né dans l’archipel indo-
nésien durant la préhistoire. Il fut inventé au sein 

d’un peuple de pêcheurs en mer familiers de l’usage 
de la force du vent. Avant de devenir mondiale, l’utili-
sation de ce type d’aérodyne s’est d’abord répandue 
en Asie du Sud-Est où, au cours des siècles, chaque 
pays a élaboré sa propre tradition. Des cerfs-volants 
volent dans la péninsule du Sud-Est asiatique depuis 
au moins 2000 ans. Nul ne sait à quelle époque re-
monte le dessin définitif des différentes silhouettes 
de cerfs-volants khmers. De nos jours, seuls les ca-
ractéristiques KLENG pnong et les KLENG kandong  
subsistent. On les fait principalement voler en saison 
sèche, entre les récoltes et le nouvel an du calendrier 
bouddhique.

ខ្លៃង
តៃូវបានគៃបង្កើតក្នុងចនោ្លៃះពី ៥០០០ឆ្នៃំ ទៅ

៩០០០ឆ្នៃំ មុនគៃីស្តសករាជ ៅតាមកោះរបស់

បៃទៃសឥណ្ឌូណៃសុី នាពៃលបច្ចុបៃបន្ន។ ទំនងជាតៃូវបាន

បង្កើតខ្លៃងមុនគៃបង្អស់ ដោយបៃជានៃសាទតៃី ដៃលជិះទូក

កោ្ដៃងតាមសមុទៃពៃៃះពួកគៃចៃះបៃើកមា្លៃំងខៃយល់។ មុនពៃល

ដៃលខ្លៃងតៃូវបានគៃបៃើទូាំងពិភពលោក វាបានរាលដាល

ៅទូាំងអាសុីអាគ្នៃយ៍សិន។ យូរទៅ បៃទៃសនីមួយៗបាន

បង្កើតបៃពៃណីផ្ទៃល់ខ្លួនាក់ទងនឹងខ្លៃង។ៅបៃទៃសកម្ពុជា

គៃលៃងខ្លៃង តាំងពីយ៉ៃងតិច ២០០០ឆ្នៃំមកហើយ។ ក៏ប៉ុន្តៃ

គ្មៃននរណដឹងចៃបាស់ថា បៃភៃទខ្លៃងខ្មៃរាំងអមៃបាលមា៉ៃន

ដៃលមានរូបរាងដូចក្នុងពៃលបច្ចុបៃបន្ននៃះ មានតាំងពីពៃល

ណឡើយ។សព្វថ្ងៃនៃះៅសល់តៃខ្លៃងព្នងនិងខ្លៃងកណ្ដូង

ប៉ុណ្ណៃះដៃលគៃៅបង្ហើរ។
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ពិបាកដឹងថា ចាប់ពីពៃលណមកគៃបង្កើតរឿង ធ្នញ្ជ័យ។

យ៉ៃងណមិញ ដូចរឿងនិានាំងអស់ វាមានអត្ថន័យ។

បៃហៃលជាគៃបានច្នៃរឿង ធ្នញ្ជ័យ ដើមៃបីបងា្ហៃញ ថា បុព្វបុរស

របស់ខ្មៃរបាននាំចៃញការធ្វើខ្លៃងទៅដល់សៃុកចិន បៃមាណ

៣០០០ឆ្នៃំមុន។ តាមបៃវត្តិសាស្តៃ វាអាច ពីពៃៃះគៃបាន

បង្កើតខ្លៃងមុនគៃៅប៉ៃកខាងតៃបូងកម្ពុជាហើយសៃុកចិនស្ថិត

ៅខាងជើងកម្ពុជា។

ជនជាតិថៃក៏ ធ្វើខ្លៃងឯកដូចខ្មៃរដៃរ។ គឺមកពីបៃជាជនខ្មៃរ

ខ្លះបានទៅរស់ៅតំបន់នោះចាប់ពីសតវតៃសទី១០។ដោយសារ

ឥទ្ធិពលរបស់អធិរាជអង្គរ យូរៗជនជាតិដៃលៅទីនោះ

មកកាន់តាមបៃពៃណីខ្មៃរ។ សតវតៃសទី១៤ ជនជាតិសៀម

បង្កើតពៃះរាជាណចកៃរបស់ខ្លួន។ ជនជាតិសៀមក៏យក

ទំនៀមទមា្លៃប់ខ្មៃរនិងសាសនាពៃះពុទ្ធនិកាយថៃរវាទដូចគ្នៃ។

On ne sait dater la légende de ThonChey mais 
comme toutes les légendes, elle veut dire quelque 
chose. Elle a peut-être été inventée pour parler du fait 
que ce sont les ancêtres des Khmers qui ont exporté 
le cerf-volant en Chine ce qui, d’un point de vue histo-
rique, est tout à fait probable.

Dès le Xe siècle, des Khmers se sont installés à 
l’Est avant que ce territoire soit peuplé de Siamois. 
De nombreux peuples ont subi l’influence de l’Empire 
khmer et ont ainsi adopté les us et coutumes khmers 
de l’époque. Au XIVe siècle, les Siamois fondèrent 
leur royaume profitant du déclin de l’Empire khmer. 
Pour autant, ils optèrent pour la religion dominante, la 
culture locale et firent donc partiellement leur la tradi-
tion khmère de cerf-volant.
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ឆ្នៃំ១៩៩៤ ១៩៩៦ និង១៩៩៩ កៃសួងវបៃបធម៌ និង

វិចិតៃសិលៃបៈបានរៀបចំមហោសៃពខ្លៃងៅរាជធានីភ្នំពៃញ។

នាពៃលបច្ចុបៃបន្ន មានមហោសៃពបង្ហើរខ្លៃង ៅតាមខៃត្តវិញ

ឧាហរណ៍ដូចជា បៃកួតបង្ហៃះខ្លៃង ៅភូមិចំការាង ឃុំ

គុសសៃុកតៃៃំកក់ខៃត្តតាកៃវរៀងរាល់ឆ្នៃំចុងខៃធ្នូរ។ប៉ុន្តៃភាគ

ចៃើនមិនមៃនជាពៃឹត្តិការណ៍បៃចាំទៃគឺជាកម្មវិធីបង្ហើរខ្លៃងម្ដង

មា្កៃលក្នុងពៃឹត្តិការណ៍ធំជាង៕

De nos jours, il y a des festivals en province comme 
dans celle de Takéo (district de TramKâk, commune 
de Kouh, village de ChâmkaTéang) tous les ans fin 
décembre. Cependant le plus souvent, on fait voler 
des cerfs-volants dans des festivals consacrés globa-
lement à autre chose comme KampumEra, les fêtes 
de la mer, du fleuve, du riz, etc.
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រឿងនិទានអំពីខ្លៃង

Les contes
autour du cerf-volant
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ធ្នញ្ជ័យ
ជាតួឯកនៃរឿងនិានមួយ។រស់ៅសៃុកចិន

ធ្នញ្ជ័យ បានធ្វើនំបញ្ចុកលក់ដាច់យ៉ៃងលៃបី

ឈ្មៃះឮរន្ទឺដល់ស្ដៃចចិន។ស្ដៃចកៃុងចិនឱៃយហធ្នញ្ជ័យយក

នំបញ្ចុកនោះទៅថា្វៃយ។ធ្នញ្ជ័យពោលថា :«មើលមុខស្ដៃច

ចិន ដូចមុខឆ្កៃ មើលមុខស្ដៃចខ្មៃរ ដូចខៃពៃញបូណ៌មី។ »

ស្ដៃចចិនបងា្គៃប់ឱៃយយកធ្នញ្ជ័យទៅដាក់គុក។ធ្នញ្ជ័យធ្វើខ្លៃង

ព្នងមួយ និងថ្ពក់ឯកបង្ហៃះពីលើវាំងស្ដៃចរាល់យប់ដោយមាន

បន្លឺសំឡៃងទឹៗ។ហោរគន់គូមើលឱៃយបានដឹង និងធ្វើឱៃយជា កុំ

ឱៃយសត្វនោះ វាយំសុីមនុសៃសរាស្តៃបៃជាាំងឡាយ។ ហោរ

កៃៃបទូលថា:«ដៃបិតមានអ្នកបៃៃជ្ញមួយគៃយកពីសៃុកខ្មៃរមក

បោះបង់ក្នុងសៃុកយើង។»នោះស្ដៃចចិនរៀបចំសំពធំមួយ

ជូនធ្នញ្ជ័យតៃលប់មកសៃុកខ្មៃរវិញ៚

Il était une fois un homme khmer nommé ThonChey. 
Il était établi en Chine. Il y vendait de la tradition-

nelle soupe de pâtes bânhchok. Elle rencontra un tel 
succès que sa renommée alla jusqu’au palais impé-
rial. Cependant ThonChey désirait retourner dans son 
pays.

L’empereur de Chine le convoqua pour goûter ses 
pâtes de riz. ThonChey eut l’impudence de regarder 
le souverain droit dans les yeux et il ajouta : « Votre 
visage ressemble à celui d’un chien alors que celui de 
mon roi ressemble à la pleine lune. » L’Empereur ne 
le fit pas expulser mais ordonna son incarcération !
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Malin comme un singe, ThonChey parvint à réu-
nir certains matériaux dans sa prison. Il confection-
na un cerf-volant musical. Depuis sa cellule, il le fit 
voler toutes les nuits. Tout le monde s’inquiétait du 
bruit mystérieux qu’il produisait. L’Empereur demanda 
à ses mages d’où provenait ce cri. Ils lui répondirent 
qu’il s’agissait d’une bête féroce qui menaçait la capi-
tale et que ce malheur était certainement en lien avec 
ThonChey.

Ainsi le monarque pria ThonChey de quitter la 
Chine. Il lui attribua un navire plein de vivres et d’of-
frandes avec un équipage tout entier à son service. 
Tout est bien, qui finit bien.
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កាល
ពីយូរលង់មកមានស្ដៃចមួយពៃះអង្គបានបញ្ជៃឱៃយ

គៃយកទង់ពៃលឹងធ្វើជាខ្លៃងបង្ហៃះ ក្នុងបំណងធ្វើ

ឱៃយបៃជារាស្តៃយល់ថា ជាពៃលឹងនៃមា្ចៃស់ដៃនដី។ ឯឯកដៃល

បន្លឺសំឡៃង ជាទំនួញសា្ដៃយរបស់ពៃះអង្គចំពោះពៃះរៀមជា

មា្ចៃស់ផៃនដី ដៃលបានសោយទិវង្គតទៅ។ អ្នកសៃុកតៃងហ

ខ្លៃងនោះថាខ្លៃងពៃលឹងរបស់ស្ដៃចផៃនដី។សម័យកៃៃយមក

ពីខ្លៃងពៃលឹងតៃូវបានគៃហមិនចៃបាស់ថាខ្លៃងពន្លឹងហើយត

មកទៀតក៏កា្លៃយទៅជាខ្លៃងព្នងដូចសព្វថ្ងៃ៚

ដកសៃងចៃញពីសៀវភៅខ្លែងខ្មែរ-សុីមសារា៉ៃក់-ជៀងយ៉ៃរិន-២០០២

Il y a fort longtemps, un roi ordonna qu’on utilise un 
étendard de funérailles comme cerf-volant. Il sou-
haitait que ses sujets comprennent que cette étoffe 

représentait l’âme de Rama. Ce cerf-volant musical 
produisait un son qui évoquait des pleures d’affliction.
Ainsi les sujets appelèrent ce symbole céleste 
« cerf-volant prolœng » car il renvoyait à une âme. Puis 
de générations en générations, ce mot devint « pon-
lœng » et finalement jusqu’à nos jours « pnong ».

Extrait du livre ខ្លែងខ្មែរde SIM Sarak & CHEANG Yarin édité en 2002
traduction DEFOND Yann



74 75

Il était une fois dans une ville, un prince qui ne s’in-
téressait qu’au cerf-volant. Un jour de fortes bour-

rasques, alors qu’il faisait voler son jouet, la ligne céda 
et, poussé par le vent, le cerf-volant retomba très loin. 
Le prince et ses servants allèrent le chercher.

Ils le trouvèrent sur le toit d’une maison habitée par 
une famille dont la fille, KéoNama, avait un corps de 
femme mais une tête de cheval. Le prince s’adressa 
à elle : « Donne-moi mon cerf-volant et je t’accorderai 
ce que tu voudras. » La jeune hippocéphale lui répon-
dit : « Si tu acceptes de devenir mon époux, je te ren-
drai ton cerf-volant. » Le prince accepta et lui promit 
d’envoyer une escorte la conduire à son palais dès 
qu’il y serait rentré.

Malheureusement, il ne tint point sa promesse. Mais 
KéoNama avait plus d’un tour dans son sac… Après 
de multiples péripéties, ils se marièrent et eurent deux 
enfants.

ៅ
ក្នុងនគរមួយ មានរាជបុតៃមួយអង្គ ទៃង់សព្វពៃះទ័យ

តៃនឹងការលៃងខ្លៃង។ថ្ងៃមួយដោយកមា្លៃំងខៃយល់ខា្លៃំង

ខ្លៃងក៏កាច់ខៃសៃធា្លៃក់។ រាជបុតៃៃ និងអាមាតៃក៏តាមរកទិស

ដៃលខ្លៃងធា្លៃក់។

និយយពីគៃួសារតាយយមួយ គត់មានកូនកៃមុំ មា្នៃក់

ឈ្មៃះនាងកៃវណមា៉ៃតៃគួរឱៃយអាសូរណស់នាងមានកៃបាល

ជាសៃះខ្លួនជាមនុសៃស។

ចៃដនៃយ នាងក៏ឃើញខ្លៃងធា្លៃក់លើដំបូលផ្ទះនាងក៏យកមក

តៃរាជបុតៃទតឃើញ ទៃង់មានបន្ទួលថា ៖ « នាងឱៃយខ្ញុំសូម

ខ្លៃងរបស់ខ្ញុំវិញមក។ចង់បានអ្វីក៏ខ្ញុំឱៃយដៃរ។»នាងតបវិញ៖
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« ខ្ញុំមា្ចៃស់មិនឱៃយទៃ បើពៃះអង្គពៃមធ្វើសា្វៃមីខ្ញុំមា្ចៃស់ៗនឹងឱៃយ

ខ្លៃងវិញ។ » រាជបុតៃតបឱៃយខ្លៃងខ្ញុំមក ដល់ពៃលទៅដល់វាំង

ខ្ញុំនឹងឱៃយគៃមកដង្ហៃនាង។

ក៏ប៉ុន្តៃទៃង់មិនគោរពតាមបន្ទូលសនៃយ។យ៉ៃងណក៏ដោយ

នាង កៃវណមា៉ៃ មិនខ្វះលៃបិចទៃ… បនា្ទៃប់ពីកាលៈទៃសៈ

ជាចៃើន ក៏ទៃង់រៀបអភិសៃកជាមួយនាង ហើយបង្កើតបុតៃ

២អង្គ។

រាជបុតៃពៃមាំងមហៃសីាំង៣អង្គ និងបុតៃរស់ៅយ៉ៃង

សុខសាន្ដតរៀងទៅ៚
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មាន
មាណពមា្នៃក់បានធ្វើខ្លៃងព្នងដ៏ធំ បង្ហៃះនា

ពៃលយប់ដើមៃបីកមៃសាន្តសបៃបាយ។ពៃលខ្លៃងហោះ

ឡើងទៅលើគត់បនា្លៃយខៃសៃវៃងទៅៗ។ខ្លៃងក៏កាន់តៃខ្ពស់ទៅ

លើអាកាស។ ពៃលអធៃៃតៃដោយខ្លៃងហោះខ្ពស់ពៃក ខៃយល់

បក់ខា្លៃំងធ្វើឱៃយសាយឯកដាច់លៃងបញ្ចៃញសំឡៃង។មាណព

ក៏សមៃៃចចិត្តសៀតកាំបិតបនោ្ទៃះៅចង្កៃះ ឡើងតាមខៃសៃខ្លៃង

រហូតដល់តួខ្លៃងលើអាកាសហើយកាត់សាយឯកចាស់ ផ្លៃស់

សាយឯកថ្មី តៃដោយខៃយល់បក់ខា្លៃំង ផត់ខ្លៃងរៃចុះឡើងឆ្វៃង

សា្ដៃំ បង្កឱៃយកាំបិតបនោ្ទៃះជៃុលរហូតទៅប៉ះកាត់ផ្ដៃច់ខៃសៃទៃូង

នាំឱៃយខ្លៃងធា្លៃក់ចុះទៅក្នុងនគរមួយ ដៃលមានស្ដៃចសៃីសោយ

រាជៃយ។

En des temps reculés, un jeune homme confection-
na par plaisir un énorme cerf-volant musical. Il le fit 

voler très haut dans le ciel en déroulant des lieues et 
des lieues de cordelette ! Durant la nuit, le vent souf-
fla en rafales or le fil de soie tenant la lamelle de rotin 
rompit d’un côté. Le cerf-volant devint muet. 

Alors le jeune homme monta à la corde de retenue 
pour atteindre l’archet et changer le fil rompu. Mal-
heureusement, à cause de l’instabilité du cerf-volant, 
son couteau lui échappa et tomba. Dans sa chute, il 
trancha la ligne ce qui fit s’écraser l’oiseau géant de 
bambou et de papier.
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ស្ដៃចសៃីនគរនោះ ស្ងើចសរសើរមាណព ចៃះធ្វើខ្លៃងដ៏ធំ

មានសំឡៃងពីរោះ ហើយរូបរាងមាណពសងា្ហៃ ក៏សមៃៃចរៀប

អភិសៃកមាណពធ្វើជា សា្វៃមី។ ឯអ្នកសៃុកនៃនគរនោះ ក៏ចៃះ

ធ្វើខ្លៃងព្នង បង្ហៃះលៃងសបៃបាយ រាល់យប់តាំងពីកាលនោះ

មក៚

ដកសៃងចៃញពីសៀវភៅខ្លែងខ្មែរ-សុីមសារា៉ៃក់-ជៀងយ៉ៃរិន-២០០២

Ainsi le jeune homme arriva du ciel dans une cité 
gouvernée par une femme. Cette princesse fut im-
pressionnée par le savoir-faire ingénieux du cerf-vo-
liste qu’elle trouvait, de surcroît, bel homme. Elle ne 
tarissait pas d’éloges sur la musique mélodieuse que 
produisait la lamelle de rotin tendue au vent. Ils se 
marièrent et eurent beaucoup d’enfants. Depuis ce 
jour, les habitants de cette contré ont l’habitude de 
fabriquer des cerf-volants traditionnels.
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មាន
ស្ដៃចមួយពៃះអង្គពៃះនាម សុវណ្ណហងៃស មាន

បំណងស្វៃងរកមហៃសី ក៏សមៃៃចធ្វើខ្លៃងធំមួយ

បង្ហៃះផៃសងថា៖«បើខ្លៃងធា្លៃក់ចុះលើផ្ទះអ្នកណដៃលមានកូន

កៃមុំពៃះអង្គនឹងរៀបអភិសៃកកូនកៃមុំនោះជាមហៃសី។»ៅ

ពៃលយប់ស្ដៃចជិះខ្លៃងទៅចុះៅនគរមួយជាទីដៃលពៃះអង្គ

បានជួបនារីមានរូបសា្អៃតមា្នៃក់ឈ្មៃះនាងកៃតុសុរិយង្គ។

សុវណ្ណមានន័យថាមាស។ ឯហងៃស ជាឈ្មៃះសត្វសា្លៃប

មួយ ជាជំនិះរបស់ពៃះពៃហ្ម។ ដូច្នៃះពៃះនាមរបស់ស្ដៃចមាន

ន័យថាហងៃសមាស។សុរីយង្គមានន័យថាពៃះអាទិតៃយឯកៃតុ

គឺរស្មីចៃងចាំង។ ហៃតុនៃះឈ្មៃះនារីរូបសា្អៃតនោះមានន័យថា

រស្មីពៃះអាទិតៃយ៚

ដកសៃងចៃញពីសៀវភៅខ្លែងខ្មែរ-សុីមសារា៉ៃក់-ជៀងយ៉ៃរិន-២០០២

Il était une fois un roi nommé SovanHang. Il cherchait 
une épouse. Pour ce faire, il confectionna un énorme 

cerf-volant et déclara : « Si ce cerf-volant tombe sur la 
maison d’une femme en âge de se marier, je l’épou-
serai. » Il fit donc voler son jouet de bambou et de 
papier puis monta dessus. Il atterrit dans une cité où 
il rencontra demoiselle KétoSoriyong dont la beauté 
était resplendissante. Ils se marièrent et eurent beau-
coup d’enfants.

Sovan signifie or et Hang est le nom de la monture 
céleste de Brahmā. Soriyong signifie Soleil et Kéto 
signifie lumière. On peut voir un parallèle entre ces 
deux noms et une allusion à ce que sont ou font les 
deux personnages.



របៀបធ្វើខ្លៃង

La confection
d’un cerf-volant
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វត្ថុធាត ុ MATÉRIAUX

ឫសៃសី
bambou

ស្លឹកត្នៃត
feuilles de palmier à sucre

អង្ករដំណើប
riz gluant

ខៃសៃកៃចៅ
ficelle de jute

ផ្ដៃ
rotin
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កៃដាសសុីម៉ង់
papier kraft

កៃូចឆ្មៃរ
lime

ខៃសៃសូតៃ
fil de soie

កៃមួន
cire d’abeille
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ឧបករណ៍ OUTILS

91

កាំបិតផ្គៃក់
machette

កាំបិតបនោ្ទៃះ
couteau à

tranchant convexe

រណ
scie

ញញួរ
marteau

កាំបិតឡាម
cutter

កន្តៃៃ
ciseaux
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ឆ្នៃំង
casserole

ចង្កៃៃន
réchaud

ម៉ូទ័រសា្វៃន
meuleuse

ដងកៀប
pinces

ដៃកគោល
clou

កៃដាសខាត់
papier de verre
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KLENG PNONG
រចនាបថបុរាណ

១៨០ x ២១៥សង់ទីម៉ៃតៃ

ធ្វើឆ្អឹង

ដំបូងបង្អស់តៃូវការឫសៃសី១ដើមចាស់ល្មមបណ្ដៃយ តាម
ដៃលចង់បាន។ទទឹងវិញមិនតៃូវការលើសពី១០សង់ទីម៉ៃតៃ
ទៃ។ខ្លៃងព្នងទំហំមធៃយមមានកម្ពស់បៃហាក់បៃហៃល២ម៉ៃតៃ
និងទទឹងតូចជាងបន្តិច។មុននឹងបៃើឫសៃសីនោះតៃូវយករណ
កាត់ថា្នៃំងចៃញដោយបៃយ័ត្នកុំឱៃយកាត់បនោ្ទៃះឫសៃសី។ថា្នៃំង
តូចៗអាចយកកាំបិតបនោ្ទៃះទៅកាត់ក៏បាន។សមៃៃប់ឆ្អឹងទៃូង
អាចយកឫសៃសីទទឹងតូចជាងដូចជាពីរទៅបីសង់ទីម៉ៃតៃក៏បាន
ដៃរ។រួចហើយតៃូវយកកាំបិតផ្គៃក់ពុះឫសៃសីជា២ចំហៀង។
១ចំហៀងតៃូវពុះជា៤ដើមទុកជាឆ្អឹងដោយពុះតាមផ្ចិត

កណ្ដៃលនៃរង្វង់ឫសៃសីរហូត។អាចទុកមួយចំហៀងទៀត
ដោយពុះជា២ទៀតទុកជាឆ្អឹងទៃូងក៏បានឱៃយតៃវាតៃង់។

ឆ្អឹង៤ដើមសមៃៃប់សា្លៃបនិងជើងាតៃូវសកដោយកាត់
ផ្នៃកចំហៀងសងខាងចោល។គឺដើមៃបីឱៃយវាស្ដើងល្មមដើមៃបី
មានរាងសា្អៃកនិងដើមៃបីមានទម្ងន់ស្មើ។មិនតៃូវសកផ្នៃកខាង
ក្នុងនិងផ្នៃកខាងកៃៃនៃឫសៃសី(បនោ្ទៃះ)ឱៃយសោះ។រួចហើយ
តៃូវបន្តសកចុងឆ្អឹងាំង២ឱៃយវាស្ដើងជាង។នោះទើបអាចសក
ផ្នៃកខាងក្នុងឫសៃសីបាន។ៅពៃលដៃលចុងាំង២មានទទឹង
រាងការ៉ៃមិនលើសពី១សង់ទីម៉ៃតៃតៃូវចៃៀកវាជា២ដោយ
សៃបនឹងបនោ្ទៃះឫសៃសីបៃហាក់បៃហៃល៤០សង់ទីម៉ៃតៃនិង
ចៃៀកជា៤បៃហាក់បៃហៃល២០សង់ទីម៉ៃតៃតាមដៃលចង់
ពត់ចុងឆ្អឹង។

ឆ្អឹងាំង៤នោះជាឆ្អឹងមៃនិងឆ្អឹងកូនខាងលើនិងខាង

១



96 9796 97

កៃៃម។ដើមៃបីពត់ចុងឆ្អឹងខ្លៃងឱៃយបានល្អតៃូវការភ្លើង។គឺ

មិនមៃនដើមៃបីដុតវាទៃគឺដើមៃបីធ្វើឱៃយវាក្ដៃ។ក្ដៃហើយទើបវា

ទុននិងសៃួលពត់ជាង។ៅពៃលដៃលឆ្អឹងមានរាងកោងតាម

ចង់បានគួរចងពុម្ពវាជាមួយនឹងខៃសៃឱៃយបានតឹង។ចងហើយ

តៃូវដាក់វាក្នុងទឹកតៃជាក់ដើមៃបីវាឆប់រឹងវិញនិងទប់រាងកោង

ដដៃល។ចុងឆ្អឹងមួយខាងកោងប៉ុណ្ណៃក៏មួយខាងទៀតតៃូវ

កោងដូចគ្នៃ។

ដើមៃបីដំឡើងឆ្អឹងតៃូវចងខៃសៃ។អាចកាត់ខៃសៃពុម្ពចៃញបាន

ហើយចងសាជាថ្មីឱៃយបានសមរមៃយវិញតាមកៃៃយ។តៃឹម

ៅកន្លៃងដៃលចងឆ្អឹងនីមួយៗនឹងឆ្អឹងទៃូងអាចគស់ឆ្អឹង

ទៃូងបន្តិចបានដើមៃបីខ្វៃងឆ្អឹងឱៃយមានភាពរឹងមាំជាងក៏បាន។

មុនដំបូងតៃូវចងកណ្ដៃលឆ្អឹងសា្លៃបខាងលើកៃងនឹងឆ្អឹងទៃូង។

រួចហើយតៃូវចងចុងសា្លៃបសងខាង។ហើយទើបអាចចង

កណ្ដៃលឆ្អឹងសា្លៃបកៃៃមនឹងឆ្អឹងទៃូង។សមៃៃប់ជើងាអាច

ចងកណ្ដៃលឆ្អឹងនឹងឆ្អឹងទៃូងមុននិងចុងជើងាតាមកៃៃយក៏

បាន។ជាចុងកៃៃយកុំភ្លៃចឆ្អឹងកន្ទុយ ងាប់ខាងកៃៃម។វាមិន

តៃូវការវៃងទៃគៃៃន់តៃវាតៃូវការជាឫសៃសីកៃៃស់។រួចរាល់ហើយ

ក៏អាចថៃមចំពុះខាងលើបាន។តៃូវធ្វើវាពីឆ្អឹងស្ដើងបន្ថៃមលើ

សា្លៃបដោយចងវា៣កន្លៃង:តៃឹមឆ្អឹងសា្លៃបលើសងខាងនិង

ឆ្អឹងទៃូងចំកៃបាល។និយយរួមអាចឆ្លៃក់កៃបាលបន្តិចបន្តួចបាន

ដើមៃបីដាក់ដងឯកពីលើតាមកៃៃយ។

ចង្កៃះខ្លៃងមិនមានឆ្អឹងឆ្វៃងសា្ដៃំទៃ។តៃូវតៃចងខៃសៃខ្លីសង

ខាងពីឆ្អឹងសា្លៃបកៃៃមទៅឆ្អឹងជើងាលើ។ខៃសៃនៃះក៏មាន

បៃយោជន៍ក្នុងការទប់រាងកោងខាងលើនៃជើងាាំងសង

ខាង។សមៃៃប់កន្ទុយងាប់វាដូចគ្នៃដៃរ។តៃូវចងខៃសៃសងខាង

ពីឆ្អឹងជើងាកៃៃមទៅចុងឆ្អឹងកន្ទុយងាប់។ដើមៃបីចុងសា្លៃប
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សមៃៃប់ផ្នៃកខ្លៃងខាងកៃៃមក៏ល្អដៃរ។មុនដំបូងតៃូវកាត់
កៃដាសធំជាងរាងខ្លៃងបៃមាណ៥សង់ទីម៉ៃតៃជុំវិញដោយ
កន្តៃៃ។រួចហើយតៃូវកាត់កៃងចនោ្លៃះបៃមាណ៥សង់ទីម៉ៃតៃ
គៃប់ផ្នៃកដៃលកោង។រាងកាន់តៃកោងតៃូវកាត់កាន់តៃចៃើន
អណ្ដៃត។កាត់ហើយដើមៃបីបិតកៃដាសនឹងសា្លៃបតៃូវចាប់ផ្ដើម
ដោយបិទមួយៅអណ្ដៃតខាងឆ្វៃងនិងមួយៅអណ្ដៃតខាង
សា្តៃំសិន។មូលហៃតុគឺក្នុងបំណងធ្វើឱៃយកៃដាសតឹងនិងដើមៃបី
កុំឱៃយវាមានចលនាៅពៃលកំពុងតៃបិត។ពីដើមគៃបៃើ
បាយដំណើប។បិតកៃដាសជុំវិញឆ្អឹងសា្លៃបហើយសូមកុំភ្លៃច
បិតចុងសា្លៃបដោយយកចិត្តទុកដាក់ផងពៃៃះជាផ្នៃកដៃល
ពិបាកបិតកៃដាសជាងគៃ។ស្នៃងដៃលជាកន្លៃងឆ្អឹងសា្លៃបលើ
និងកៃៃមចងជាមួយគ្នៃតៃូវបិតកៃដាសពីលើ។បនា្ទៃប់មក
តៃូវអនុវត្តតាមរបៀបដូចគ្នៃសមៃៃប់ជើងានិងផ្នៃកផៃសៃងៗ
ទៀត។

និងចុងជើងាកោងល្អនិងរឹងមាំគួរចងខៃសៃ៤ទៀតដោយ
២សងខាងសមៃៃប់សា្លៃបនិង២សងខាងសមៃៃប់ជើងា។
តៃូវចងខៃសៃ២សងខាងពីចុងសា្លៃបទៅឆ្អឹងសា្លៃបកៃៃមដោយ
ចងកាត់តាមឆ្អឹងសា្លៃបលើៅតៃង់ចនោ្លៃះកន្លៃងាំង២ដៃល
តៃូវបានពត់។តៃូវចងខៃសៃ២ទៀតសងខាងពីចុងជើងាទៅ
កន្លៃងចងឆ្អឹងជើងាលើនឹងឆ្អឹងទៃូងដោយចងកាត់តាមឆ្អឹង
ជើងាកៃៃមៅតៃង់ចនោ្លៃះកន្លៃងាំង២ដៃលតៃូវបានពត់។

បិតកែដាស

កាលពីសម័យដើមគៃបៃើស្លឹកឈើ។សម័យបច្ចុបៃបន្នគៃ
បៃើកៃណត់ថង់ឬកៃដាសជាពិសៃសបើអាចឃើញកៃដាស
ដៃលមានខា្នៃតធំដូចខ្លៃងបានវាល្អបៃសើរណស់។តៃបៃសិន
បើធ្វើខ្លៃងទំហំធំពិបាកឃើញកៃដាសខា្នៃតធំល្មម។បើសិន
ជាមានកៃដាសមួយសន្លឹកសមៃៃប់សា្លៃបនិងមួយសន្លឹកទៀត

២
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៤

៣
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ធ្វើពែុយ

សមៃៃប់សោភ័ណភាពអាចបន្ថៃមពៃុយលើស្នៃងសា្លៃបនិង
ស្នៃងជើងាសងខាង។ពៃុយគៃៃន់តៃជាកៃដាសដៃលតៃូវ
បានកាត់មានទមៃង់ដូចជាសក់ចំនួនបៃមាណពី១០ទៅ២០
សរសៃ។តៃូវរុំវាជុំវិញចុងស្នៃងនិងបិតវា។ចុងជើងាទៅ
កៃៃមខុសពីចុងសា្លៃបដៃលបៃរទៅលើវិញ។ដូច្នៃះអាចដាក់
ពៃុយវៃងបានដូចជាបៃមាណ២៥សង់ទីម៉ៃតៃលើចុងជើងា។
លើចុងសា្លៃបគួរដាក់ពៃុយសងខាងខ្លីៗវិញ។

ធ្វើកន្ទុយរស់

តាមធម្មតាគៃធ្វើកន្ទុយរស់ពីបាវដោយកាត់និងដៃរ
បណ្ដៃយបៃមាណ១៥ម៉ៃតៃនិងទទឹងបៃមាណ១០
សង់ទីម៉ៃតៃ។វាជួយលំនឹងខ្លៃងក្នុងការហើរ។ចាំបាច់មាន

៥

១ខាងឆ្វៃងនិង១ខាងសា្ដៃំដោយចងខៃសៃនឹងកៃងកន្ទុយងាប់
សងខាង។

ដាក់ខែសែបង្ហែះ

ជំហានចុងកៃៃយៅសល់តៃដាក់ខៃសៃបង្ហៃះ។ខៃសៃ
បៃមាណ១ម៉ៃតៃតៃូវចងចុងាំង២នឹងឆ្អឹងទៃូងផ្នៃកខាងលើ:
តៃឹមកៃបាលខ្លៃងនិងតៃឹមកន្លៃងចងឆ្អឹងសា្លៃបកៃៃម។ហើយ
ខៃសៃដៃលអ្នកបង្ហើរកាន់ចុង១តៃូវចងចុង១ទៀតនឹងខៃសៃនោះ។
ដើមៃបីខ្លៃងហោះហើរបានល្អចនោ្លៃះពីកៃបាលទៅខៃសៃដៃលអ្នក
បង្ហើរកាន់វាតៃូវខ្លីជាងចនោ្លៃះពីឆ្អឹងសា្លៃបកៃៃមទៅខៃសៃដៃល
អ្នកបង្ហើរកាន់។អាសៃ័យតាមទំហំខ្លៃងខៃសៃបង្ហៃះអាចមាន
បៃវៃងរហូតដល់៤០០ម៉ៃតៃក៏បាន៕



102 103102 103

A

KLENG EK
180 x 215 cm

I. PRÉPARATION DES ÉLÉMENTS

COUPE DU BAMBOU

1· ឆ្អឹងកណ្ដល & ឆ្អឹងកន្ទុយា
1 chaume de bambou Ø 2 x 215 cm
1 chaume de bambou Ø 2 x 25 cm
Lisser les interstices
Poncer les chaumes
Tracer des repères aux intersections des arceaux
Tailler l’emplacement du ឯក
Tailler des sillons aux extrémités du ឆ្អឹងកន្ទុយា
 pour accueillir les ficelles
Entailler le ឆ្អឹងកណ្ដល à l’intersection du ឆ្អឹងកន្ទុយា

2· LES ARCEAUX
1 chaume de bambou Ø ≥ 5 x 80 cm
1 chaume de bambou Ø ≥ 5 x 226 cm
1 chaume de bambou Ø ≥ 5 x 240 cm
1 chaume de bambou Ø ≥ 5 x 170 cm
1 chaume de bambou Ø ≥ 5 x 90 cm
Lisser les interstices
Poncer les chaumes
Tailler le ឆ្អឹងចំពុះ  80 cm
Tailler le ឆ្អឹងសា្លៃប du haut 226 cm
Tailler le ឆ្អឹងសា្លៃប du bas 240 cm
Tailler le ឆ្អឹងកូន du haut  170 cm
Tailler le ឆ្អឹងកូន du bas  90 cm
Tracer des repères de milieu
Équilibrer le poids de chaque côté des arceaux
Tracer des repères de courbure
Entailler les arceaux à l’intersection du ឆ្អឹងកណ្ដល
Entailler le ឆ្អឹងសា្លៃបdu haut aux intersections du ចំពុះ
Couper les bouts des arceaux dans la longueur
Courber les arceaux à chaud
Nouer les ficelles de maintien des courbes
Refroidir à l’eau
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PRÉPARATION DES FILS

1· COUPE DES LIENS
2 longueurs de ficelle de jute pour le ចំពុះ 80 cm
2 longueurs de ficelle de jute pour le ចុងសា្លៃប  180 cm
2 longueurs de ficelle de jute pour le ចង្កៃះ 40 cm
2 longueurs de ficelle de jute pour le កូន 130 cm
2 longueurs de ficelle de jute pour le កន្ទុយា 130 cm
4 longueurs de ficelle de jute pour le ឆ្អឹងកណ្ដល 80 cm

2· PRÉPARATION DU FIL DE RETENUE
Passer le fil dans la poignée
Attacher un bout à un objet fixe
Tirer 10 000 cm de fil
Coincer la poignée
Tirer 10 000 cm de fil dans l’autre sens
Couper la ficelle
Rabattre les 2 bouts au même niveau
Nouer les 2 extrémités à ≥ 200 cm des bouts
Attacher la fourche ainsi formée à un objet fixe

Torsader la ligne sous une forte tension
Enrouler la ligne autour de la poignée

DÉCOUPE DES FRANGES

2 feuilles de papier kraft  15 x 13 cm
2 feuilles de papier kraft  15 x 36 cm
Tracer des traits de coupe
Découper les franges dans la longueur

PRÉPARATION DES QUEUES

Détacher les feuilles de la palme
Éliminer les nervures
Relier les feuilles en pliant les bouts les uns sur les autres

jusqu’à atteindre 1500 cm de longueur totale
Tresser l’extrémité du haut sur 20 cm
Faire une boucle et la nouer fortement avec de la ficelle
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II. ASSEMBLAGE

STRUCTURE

Encastrer les arceaux dans le ឆ្អឹងកណ្ដល
Nouer les intersections des arceaux avec le ឆ្អឹងកណ្ដល
Nouer les bouts des ailes
Ajuster la tension des courbes des ailes

VOILURE

2 feuilles de papier kraft  80 x 110 cm
2 feuilles de papier kraft  80 x 77 cm
2 feuilles de papier kraft  45 x 77 cm
Faire cuire 200 g de riz gluant
Ajouter du jus de lime
Piler de tout
Souder les 2 grandes feuilles dans la largeur sur 2 cm de large
Souder les 2 petites feuilles dans la largeur sur 5 cm de large
Souder les 2 morceaux ainsi obtenus en T sur 5 cm de large
Faire sécher

Placer le bas du សា្លៃប au niveau du haut de la soudure
Tracer le contour de la structure sur le papier
Coller un renfort de papier sur toute la largeur à 69 cm du bas
Découper la voilure selon le contour + 5 cm
Découper des languettes dans les courbes
Coller les franges puis la voilure
Faire sécher

FINITION

Tendre la lamelle de rotin
Encastrer le ឯក
Nouer les extrémités de la fourche aux intersections 
 des arceaux de la grande aile et du ឆ្អឹងកណ្ដល
Attacher les queues



FABRICATION D’UNE LAMELLE SONORE

Rotin fraîchement coupé Ø ≈ 2 cm
Amincir le morceau de rotin jusqu’à 3 ou 4 mm d’épaisseur  
 sans entamer les bouts (≈3cm)
Percer les bouts à chaud de manière parallèle
Enfiler les liens de soie dans les trous
Nouer chaque lien de soie autour de son bout de la lamelle
Tendre la lamelle sur son support
Faire sécher 1 à 2 mois
Libérer la lamelle
L’amincir encore jusqu’à 1 mm d’épaisseur
Imbiber les bouts de cire d’abeille fondue
Tendre la lamelle sur son support
Faire sécher 30 minutes
Augmenter la tension de la lamelle
Tester la sonorité de la lamelle de rotin en la faisant tournoyer

108 109
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បញ្ជែទិញខ្លៃង

Commande de cerfs-volants
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ពែលកំណត់

ការផលិត
ខ្លែងឯក ១៨០ x ២១៥សង់ទីម៉ៃតៃ: ៣ថ្ងៃ

ខ្លែងឯក ១៣៥ x ១៥០សង់ទីម៉ៃតៃ : ២ថ្ងៃកន្លះ

ខ្លែងព្នងធម្មតា ៨០ x ៩០សង់ទីម៉ៃតៃ: ១ថ្ងៃកន្លះ

ខ្លែងកណ្ដូង ១០០ x ១០០សង់ទីម៉ៃតៃ : ១ថ្ងៃ

ខ្លែងកណ្ដូង ៤០ x ៤០សង់ទីម៉ៃតៃ : កន្លះថ្ងៃ

រូបគំនូរ:    ១ថ្ងៃ

ដើមៃបីដៃរហូលតៃូវការបន្ថៃមមួយទៅពីរថ្ងៃទៀត។មៃយ៉ៃងទៀតដោយសារការផលិត
សូតៃសរីរាង្គមានកំណត់បៃហៃលជាតៃូវការរង់ចាំតៃបាញសិនចៃើនថ្ងៃ។

ការដឹកជញ្ជូន
អាសៃ័យតាមកៃុមហ៊ុន:  ១-២ថ្ងៃ

កៃៃពីបៃមូលវត្ថុធាតិដើមទំនាក់ទំនងជាមួយអតិថិជនវៃចខ្ចប់ផៃសព្វផៃសាយ
និងអភិវឌៃឍខ្លៃងបៃភៃទថ្មី:

DÉLAIS

FABRICATION
 KLENG ek  180 x 215 cm : 3 jours

 KLENG ek 135 x 150 cm : 2 jours et demi

 KLENG pnong 80 x 90 cm : 1 jour et demi

 KLENG kandong 100 x 100 cm : 1 jour 

 KLENG kandong 40 x 40 cm : 1/2 jour

 peinture :   1 jour

Compter 2 jours supplémentaire pour la couture des cerfs-volants en soie. 
De surcroît, étant donné la faible quantité de soie biologique produite, 

un délai de tissage de plusieurs jours peut être exigé.

LIVRAISON
 selon transporteur :  1 ou 2 jours
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BON de COMMANDE
នាម
Nom

លៃខទូរសព្ទ
Numéro de téléphone

ឆត
Messagerie instantanée

អ៊ីមែល
Adresse électronique

អាសយដា្ឋែន
Adresse de livraison

គំនូរដៃលចង់បាន
បើមាន

Peinture désirée
le cas échéant

កែដាសសុីម៉ង់
papier kraft

400 000 ៛

350 000 ៛

200 000 ៛

200 000 ៛

150 000 ៛

កៃដាសសុីម៉ង់
ាមួយរូបគំនូរ

kraft avec 
peinture

800 000 ៛

700 000 ៛

400 000 ៛

400 000 ៛

300 000 ៛

ហូល
soie

3 300 000 ៛

2 600 000 ៛

1 000 000 ៛

2 200 000 ៛

550 000 ៛

ចំនួនខ្លៃង
Quantité de 
cerfs-volants

KLENG ek
180 x 215 cm

KLENG ek
135 x 150 cm

KLENG pnong
80 x 90 cm

KLENG kandong
100 x 100 cm

KLENG kandong
40 x 40 cmយើងខ្ញុំទទួលសា្គៃល់ការបញ្ជៃទិញចាប់ពីពែលទទួលការទូទាត់ថវិកា។

Commande prise en compte à réception du paiement.

@

https://t.me/DEFOND_Yann
https://apps.apple.com/us/app/facetime/
https://www.whatsapp.com/
https://www.skype.com/
https://www.messenger.com
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DEFOND Yann Olivier 004 002 705 | KHR (៛) • 004 111 340 | USD ($) DEFOND Yann 004 0006 52100011 | USD ($)

គណនីធនាគារ COORDONÉES BANCAIRES 
BANQUE
BRED

DEFOND Yann Olivier DEFOND Yann Olivier DEFOND Yann

https://static.defondyann.com/uploads/2022/05/9E102505-9077-4B86-A73D-A852112B032F_1_201_a-1.jpeg
https://link.payway.com.kh/aba%3Fid%3DEEAA4ECAD956%26code%3D722220%26acc%3D004111340
http://static.defondyann.com/uploads/2022/06/A1D06E83-4246-4B1F-945A-1C16BD16EE6C_1_201_a.jpeg
https://link.payway.com.kh/aba%3Fid%3DEEAA4ECAD956%26code%3D722220%26acc%3D004111340
https://static.defondyann.com/uploads/2022/05/9E102505-9077-4B86-A73D-A852112B032F_1_201_a-1.jpeg
http://static.defondyann.com/uploads/2022/06/A1D06E83-4246-4B1F-945A-1C16BD16EE6C_1_201_a.jpeg


BP 1170 - PHNOM PENH
kleng@defondyann.com
KLENG
+855 017 700 300

@

mailto:9%40defondyann.com?subject=Commande%20KLENG
https://web.facebook.com/neayyan/
https://t.me/DEFOND_Yann
https://apps.apple.com/us/app/facetime/
mailto:kleng%40defondyann.com?subject=Commande%20KLENG
https://www.whatsapp.com/
https://web.facebook.com/neayyan/
https://www.skype.com/
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